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Leviticus 10:12-11:32 ויקרא י׳:י״ב-י״א:ל״ב
לְעָזָר  ל אֶ֠ ן וְאֶ֣ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ ר מֹשֶׁ֜ (יב) וַיְדַבֵּ֨

ר ׀ בָּנָיו֮ הַנּֽוֹתָרִים֒ קְח֣וּ  יתָמָ֥ וְאֶל־אִ֨
ה וְאִכְל֥וּהָ  י יְהוָ֔ רֶת֙ מֵאִשֵּׁ֣ ה הַנּוֹתֶ֙ אֶת־הַמִּנְחָ֗
וא׃  ים הִֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ י קֹ֥ חַ כִּ֛ צֶל הַמִּזְבֵּ֑ מַצּ֖וֹת אֵ֣
י חָקְ֤�  שׁ כִּ֣ ם אֹתָהּ֙ בְּמָק֣וֹם קָדֹ֔ (יג) וַאֲכַלְתֶּ֤
יתִי׃  ן צֻוֵּֽ י יְהוָ֑ה כִּי־כֵ֖ וא מֵאִשֵּׁ֖ י֙� הִ֔ וְחָק־בָּנֶ֙

ה  ת ׀ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗ ה וְאֵ֣ ה הַתְּנוּפָ֜ (יד) וְאֵת֩ חֲזֵ֨
י�  ה וּבָנֶ֥י� וּבְנֹתֶ֖ אכְלוּ֙ בְּמָק֣וֹם טָה֔וֹר אַתָּ֕ ֹֽ תּ

י  י שַׁלְמֵ֖ י֙� נִתְּנ֔וּ מִזִּבְחֵ֥ י־חָקְ֤� וְחָק־בָּנֶ֙ � כִּֽ אִתָּ֑
ה וַחֲזֵ֣ה  ל׃ (טו) שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֞ בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ

יף  יאוּ לְהָנִ֥ י הַחֲלָבִים֙ יָבִ֔ ל אִשֵּׁ֤ ה עַ֣ הַתְּנוּפָ֗
ה לְ֜� וּלְבָנֶ֤י� אִתְּ֙�  ה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְהָיָ֨ תְּנוּפָ֖
ת ׀  ה׃ (טז) וְאֵ֣ ר צִוָּ֥ה יְהוָֽ ם כַּאֲשֶׁ֖ לְחָק־עוֹלָ֔

ף  ה וְהִנֵּ֣ה שֹׂרָ֑ שׁ מֹשֶׁ֖ שׁ דָּרַ֛ את דָּרֹ֥ חַטָּ֗ יר הַֽ שְׂעִ֣
ן  יתָמָר֙ בְּנֵ֣י אַהֲרֹ֔ יִּקְצֹף עַל־אֶלְעָזָר֤ וְעַל־אִֽ וַ֠

ם  א־אֲכַלְתֶּ֤ ֹֽ ר׃ (יז) מַדּ֗וּעַ ל ם לֵאמֹֽ הַנּוֹתָרִ֖
ים  דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ י קֹ֥ דֶשׁ כִּ֛ חַטָּאת֙ בִּמְק֣וֹם הַקֹּ֔ אֶת־הַֽ
ה  ן הָעֵדָ֔ ם לָשֵׂאת֙ אֶת־עֲוֹ֣ ן לָכֶ֗ הּ ׀ נָתַ֣ וא וְאֹתָ֣ הִ֑
א  ן לאֹ־הוּבָ֣ ה׃ (יח) הֵ֚ ם לִפְנֵ֥י יְהוָֽ ר עֲלֵיהֶ֖ לְכַפֵּ֥

ימָה אָכ֨וֹל תּאֹכְל֥וּ  דֶשׁ פְּנִ֑ הּ אֶל־הַקֹּ֖ אֶת־דָּמָ֔
ר  יתִי׃ (יט) וַיְדַבֵּ֨ ר צִוֵּֽ דֶשׁ כַּאֲשֶׁ֥ הּ בַּקֹּ֖ אֹתָ֛

יבוּ  יּוֹם הִקְרִ֨ ן הַ֠ ה הֵ֣ ן אֶל־מֹשֶׁ֗ אַהֲרֹ֜
ה  לָתָם֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ם וְאֶת־עֹֽ אֶת־חַטָּאתָ֤

לְתִּי חַטָּאת֙ הַיּ֔וֹם  לֶּה וְאָכַ֤ י כָּאֵ֑ אנָה אֹתִ֖ וַתִּקְרֶ֥
ב  ה וַיִּיטַ֖ ע מֹשֶׁ֔ ה׃ (כ) וַיִּשְׁמַ֣ ב בְּעֵינֵ֥י יְהוָֽ הַיִּיטַ֖

ה  ר יְהוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֥ יו׃ (פ) (א) וַיְדַבֵּ֧ בְּעֵינָֽ
ם׃ (ב) דַּבְּר֛וּ אֶל־בְּנֵ֥י  ר אֲלֵהֶֽ ן לֵאמֹ֥ ל־אַהֲרֹ֖ וְאֶֽ

ר תּאֹכְל֔וּ  חַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ את הַֽ ֹ֤ ר ז ל לֵאמֹ֑ יִשְׂרָאֵ֖
ל ׀  רֶץ׃ (ג) כֹּ֣ ר עַל־הָאָֽ ה אֲשֶׁ֥ מִכָּל־הַבְּהֵמָ֖

ת  ת מַעֲלַ֥ סַע֙ פְּרָסֹ֔ עַת שֶׁ֙ ה וְשֹׁסַ֤ סֶת פַּרְסָ֗ מַפְרֶ֣

(12) Moses spoke to Aaron and to his
remaining sons, Eleazar and Ithamar: Take
the meal offering that is left over from the
LORD’s offerings by fire and eat it
unleavened beside the altar, for it is most
holy. (13) You shall eat it in the sacred
precinct, inasmuch as it is your due, and
that of your children, from the LORD’s
offerings by fire; for so I have been
commanded. (14) But the breast of
elevation offering and the thigh of gift
offering you, and your sons and daughters
with you, may eat in any clean place, for
they have been assigned as a due to you
and your children from the Israelites’
sacrifices of well-being. (15) Together with
the fat of fire offering, they must present
the thigh of gift offering and the breast of
elevation offering, which are to be
elevated as an elevation offering before the
LORD, and which are to be your due and
that of your children with you for all time
—as the LORD has commanded. (16) Then
Moses inquired about the goat of sin
offering, and it had already been burned!
He was angry with Eleazar and Ithamar,
Aaron’s remaining sons, and said, (17)
“Why did you not eat the sin offering in
the sacred area? For it is most holy, and
He has given it to you to remove the guilt
of the community and to make expiation
for them before the LORD. (18) Since its
blood was not brought inside the
sanctuary, you should certainly have eaten
it in the sanctuary, as I commanded.” (19)
And Aaron spoke to Moses, “See, this day
they brought their sin offering and their
burnt offering before the LORD, and such
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� אֶת־זֶה֙  לוּ׃ (ד) אַ֤ הּ תּאֹכֵֽ ה אֹתָ֖ ה בַּבְּהֵמָ֑ גֵּרָ֖
ה  י הַפַּרְסָ֑ ה וּמִמַּפְרִיסֵ֖ מַּעֲלֵי֙ הַגֵּרָ֔ אכְל֔וּ מִֽ ֹֽ א ת ֹ֣ ל
ה ה֗וּא וּפַרְסָה֙ אֵינֶ֣נּוּ  ה גֵרָ֜ י־מַעֲלֵ֨ גָּמָל כִּֽ ת־הַ֠ אֶֽ

ן  ם׃ (ה) וְאֶת־הַשָּׁפָ֗ א ה֖וּא לָכֶֽ יס טָמֵ֥ מַפְרִ֔
א  יס טָמֵ֥ א יַפְרִ֑ ֹ֣ ה ל ה גֵרָה֙ ה֔וּא וּפַרְסָ֖ י־מַעֲלֵ֤ כִּֽ
ת גֵּרָה֙  י־מַעֲלַ֤ בֶת כִּֽ ם׃ (ו) וְאֶת־הָאַרְנֶ֗ ה֖וּא לָכֶֽ
ם׃  וא לָכֶֽ ה הִ֖ יסָה טְמֵאָ֥ א הִפְרִ֑ ֹ֣ ה ל וא וּפַרְסָ֖ הִ֔

ה ה֗וּא  יס פַּרְסָ֜ י־מַפְרִ֨ חֲזִיר כִּֽ (ז) וְאֶת־הַ֠
א  א־יִגָּ֑ר טָמֵ֥ ֹֽ ה ל ה וְה֖וּא גֵּרָ֣ סַע֙ פַּרְסָ֔ ע שֶׁ֙ וְשֹׁסַ֥

לוּ  א תאֹכֵ֔ ֹ֣ ם׃ (ח) מִבְּשָׂרָם֙ ל ה֖וּא לָכֶֽ
ם׃ (ט)  ם לָכֶֽ ים הֵ֖ א תִגָּ֑עוּ טְמֵאִ֥ ֹ֣ ם ל וּבְנִבְלָתָ֖

ל  יִם כֹּ֣ ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ ֹֽ אֶת־זֶה֙ תּ
ים  יִם בַּיַּמִּ֛ שֶׂת בַּמַּ֗ יר וְקַשְׂקֶ֜ אֲשֶׁר־לוֹ֩ סְנַפִּ֨

ר  לוּ׃ (י) וְכֹל֩ אֲשֶׁ֨ ם תּאֹכֵֽ ים אֹתָ֥ וּבַנְּחָלִ֖
ים  שֶׂת בַּיַּמִּים֙ וּבַנְּחָלִ֔ יר וְקַשְׂקֶ֗ ין־ל֜וֹ סְנַפִּ֣ אֵֽ
ר  ל נֶ֥פֶשׁ הַחַיָּה֖ אֲשֶׁ֣ יִם וּמִכֹּ֛ רֶץ הַמַּ֔ מִכֹּל֙ שֶׁ֣

קֶץ יִהְי֣וּ לָכֶ֑ם  ם׃ (יא) וְשֶׁ֖ ם לָכֶֽ קֶץ הֵ֖ יִם שֶׁ֥ בַּמָּ֑
צוּ׃  ם תְּשַׁקֵּֽ לוּ וְאֶת־נִבְלָתָ֖ א תאֹכֵ֔ ֹ֣ מִבְּשָׂרָם֙ ל

שֶׂת  יר וְקַשְׂקֶ֖ ין־ל֛וֹ סְנַפִּ֥ ר אֵֽ ל אֲשֶׁ֥ (יב) כֹּ֣
לֶּה֙  ם׃ (יג) וְאֶת־אֵ֙ קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ יִם שֶׁ֥ בַּמָּ֑
ם  קֶץ הֵ֑ א יֵאָכְל֖וּ שֶׁ֣ ֹ֥ תְּשַׁקְּצ֣וּ מִן־הָע֔וֹף ל

ת הָעָזְנִיָּֽה׃ (יד)  רֶס וְאֵ֖ שֶׁר֙ וְאֶת־הַפֶּ֔ אֶת־הַנֶּ֙
ת  הּ׃ (טו) אֵ֥ ה וְאֶת־הָאַיָּה֖ לְמִינָֽ דָּאָ֔ וְאֶת־הַ֨

ה  יַּעֲנָ֔ ת הַֽ ב לְמִינֽוֹ׃ (טז) וְאֵת֙ בַּ֣ כָּל־עֹרֵ֖
חַף וְאֶת־הַנֵּ֖ץ  ס וְאֶת־הַשָּׁ֑ וְאֶת־הַתַּחְמָ֖
 � הוּ׃ (יז) וְאֶת־הַכּ֥וֹס וְאֶת־הַשָּׁלָ֖ לְמִינֵֽ

מֶת  וְאֶת־הַיַּנְשֽׁוּף׃ (יח) וְאֶת־הַתִּנְשֶׁ֥
ה  ם׃ (יט) וְאֵת֙ הַחֲסִידָ֔ ת וְאֶת־הָרָחָֽ וְאֶת־הַקָּאָ֖
ף׃ ת וְאֶת־הָעֲטַלֵּֽ ה לְמִינָ֑הּ וְאֶת־הַדּוּכִיפַ֖ הָאֲנָפָ֖
קֶץ  ע שֶׁ֥ � עַל־אַרְבַּ֑ רֶץ הָע֔וֹף הַהֹלֵ֖ ל שֶׁ֣ (כ) כֹּ֚

אכְל֔וּ מִכֹּל֙  ֹֽ � אֶת־זֶה֙ תּ ם׃ (ס) (כא) אַ֤ ה֖וּא לָכֶֽ
ע אֲשֶׁר־לא [ל֤וֹ]  � עַל־אַרְבַּ֑ רֶץ הָע֔וֹף הַהֹלֵ֖ שֶׁ֣

ן  ר בָּהֵ֖ יו לְנַתֵּ֥ עַל לְרַגְלָ֔ יִם֙ מִמַּ֣ כְרָעַ֙
לוּ  לֶּה מֵהֶם֙ תּאֹכֵ֔ רֶץ׃ (כב) אֶת־אֵ֤ עַל־הָאָֽ

ם לְמִינֵ֑הוּ  ה לְמִינ֔וֹ וְאֶת־הַסָּלְעָ֖ אַרְבֶּ֣ אֶת־הָֽ
הוּ׃  הוּ וְאֶת־הֶחָגָ֖ב לְמִינֵֽ ל לְמִינֵ֔ וְאֶת־הַחַרְגֹּ֣

יִם  ע רַגְלָ֑ רֶץ הָע֔וֹף אֲשֶׁר־ל֖וֹ אַרְבַּ֣ (כג) וְכֹל֙ שֶׁ֣
אוּ  לֶּה תִּטַּמָּ֑ ם׃ (כד) וּלְאֵ֖ קֶץ ה֖וּא לָכֶֽ שֶׁ֥

things have befallen me! Had I eaten sin 
offering today, would the LORD have 
approved?” (20) And when Moses heard 
this, he approved. (1) The LORD spoke to 
Moses and Aaron, saying to them: (2) 
Speak to the Israelite people thus:  These 
are the creatures that you may eat from 
among all the land animals: (3) any animal 
that has true hoofs, with clefts through the 
hoofs, and that chews the cud—such you 
may eat. (4) The following, however, of 
those that either chew the cud or have true 
hoofs, you shall not eat: the camel—
although it chews the cud, it has no true 
hoofs: it is unclean for you; (5) the daman
—although it chews the cud, it has no true 
hoofs: it is unclean for you; (6) the hare—
although it chews the cud, it has no true 
hoofs: it is unclean for you; (7) and the 
swine—although it has true hoofs, with the 
hoofs cleft through, it does not chew the 
cud: it is unclean for you. (8) You shall not 
eat of their flesh or touch their carcasses; 
they are unclean for you. (9) These you 
may eat of all that live in water: anything 
in water, whether in the seas or in the 
streams, that has fins and scales—these 
you may eat. (10) But anything in the seas 
or in the streams that has no fins and 
scales, among all the swarming things of 
the water and among all the other living 
creatures that are in the water—they are an 
abomination for you (11) and an 
abomination for you they shall remain: 
you shall not eat of their flesh and you 
shall abominate their carcasses. (12) 
Everything in water that has no fins and 
scales shall be an abomination for you. (13) 
The following you shall abominate among 
the birds—they shall not be eaten, they are 
an abomination: the eagle, the vulture, and 
the black vulture; (14) the kite, falcons of 
every variety; (15) all varieties of raven; 
(16) the ostrich, the nighthawk, the sea
gull; hawks of every variety; (17) the little
owl, the cormorant, and the great owl; (18)
the white owl, the pelican, and the bustard;
(19) the stork; herons of every variety; the



רֶב׃ (כה)  א עַד־הָעָֽ ם יִטְמָ֥ עַ בְּנִבְלָתָ֖ כָּל־הַנֹּגֵ֥
א  יו וְטָמֵ֥ ס בְּגָדָ֖ ם יְכַבֵּ֥ א מִנִּבְלָתָ֑ וְכָל־הַנֹּשֵׂ֖
ר הִוא֩  ה אֲשֶׁ֣ כָל־הַבְּהֵמָ֡ רֶב׃ (כו) לְֽ עַד־הָעָֽ

עַת וְגֵרָה֙  סַע ׀ אֵינֶ֣נָּה שֹׁסַ֗ ה וְשֶׁ֣ סֶת פַּרְסָ֜ מַפְרֶ֨
עַ  ם לָכֶ֑ם כָּל־הַנֹּגֵ֥ ים הֵ֖ ה טְמֵאִ֥ אֵינֶ֣נָּה מַעֲלָ֔
יו  � עַל־כַּפָּ֗ ל ׀ הוֹלֵ֣ א׃ (כז) וְכֹ֣ ם יִטְמָֽ בָּהֶ֖

ם  ים הֵ֖ ע טְמֵאִ֥ כֶת עַל־אַרְבַּ֔ חַיָּה֙ הַהֹלֶ֣ בְּכָל־הַֽ
רֶב׃  א עַד־הָעָֽ ם יִטְמָ֥ עַ בְּנִבְלָתָ֖ לָכֶ֑ם כָּל־הַנֹּגֵ֥

א  יו וְטָמֵ֣ ס בְּגָדָ֖ ם יְכַבֵּ֥ (כח) וְהַנֹּשֵׂא֙ אֶת־נִבְלָתָ֔
ם׃ (ס) (כט) וְזֶה֤  מָּה לָכֶֽ ים הֵ֖ רֶב טְמֵאִ֥ עַד־הָעָ֑
לֶד  רֶץ הַחֹ֥ ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשֹּׁרֵ֣ א בַּשֶּׁ֖ לָכֶם֙ הַטָּמֵ֔
חַ  ה וְהַכֹּ֖ הוּ׃ (ל) וְהָאֲנָקָ֥ ב לְמִינֵֽ ר וְהַצָּ֥ וְהָעַכְבָּ֖

לֶּה  מֶת׃ (לא) אֵ֛ מֶט וְהַתִּנְשָֽׁ ה וְהַחֹ֖ וְהַלְּטָאָ֑
ם  עַ בָּהֶ֛ רֶץ כָּל־הַנֹּגֵ֧ ים לָכֶ֖ם בְּכָל־הַשָּׁ֑ הַטְּמֵאִ֥

ל  רֶב׃ (לב) וְכֹ֣ א עַד־הָעָֽ ם יִטְמָ֥ בְּמֹתָ֖
א  ם יִטְמָ֗ ם ׀ בְּמֹתָ֜ אֲשֶׁר־יִפֹּל־עָלָיו֩ מֵהֶ֨

ק  גֶד אוֹ־עוֹר֙ א֣וֹ שָׂ֔ מִכָּל־כְּלִי־עֵץ֙ א֣וֹ בֶ֤
יִם  ם בַּמַּ֧ ה בָּהֶ֑ ה מְלָאכָ֖ י אֲשֶׁר־יֵעָשֶׂ֥ כָּל־כְּלִ֕

ר׃ רֶב וְטָהֵֽ א עַד־הָעֶ֖ א וְטָמֵ֥ יוּבָ֛

hoopoe, and the bat. (20) All winged 
swarming things that walk on fours shall 
be an abomination for you. (21) But these 
you may eat among all the winged 
swarming things that walk on fours: all 
that have, above their feet, jointed legs to 
leap with on the ground— (22) of these 
you may eat the following: locusts of 
every variety; all varieties of bald locust; 
crickets of every variety; and all varieties 
of grasshopper. (23) But all other winged 
swarming things that have four legs shall 
be an abomination for you. (24) And the 
following shall make you unclean—
whoever touches their carcasses shall be 
unclean until evening, (25) and whoever 
carries the carcasses of any of them shall 
wash his clothes and be unclean until 
evening— (26) every animal that has true 
hoofs but without clefts through the hoofs, 
or that does not chew the cud. They are 
unclean for you; whoever touches them 
shall be unclean. (27) Also all animals that 
walk on paws, among those that walk on 
fours, are unclean for you; whoever 
touches their carcasses shall be unclean 
until evening. (28) And anyone who carries 
their carcasses shall wash his clothes and 
remain unclean until evening. They are 
unclean for you. (29) The following shall 
be unclean for you from among the things 
that swarm on the earth: the mole, the 
mouse, and great lizards of every variety; 
(30) the gecko, the land crocodile, the 
lizard, the sand lizard, and the chameleon. 
(31) Those are for you the unclean among 
all the swarming things; whoever touches 
them when they are dead shall be unclean 
until evening. (32) And anything on which 
one of them falls when dead shall be 
unclean: be it any article of wood, or a 
cloth, or a skin, or a sack—any such 
article that can be put to use shall be 
dipped in water, and it shall remain 
unclean until evening; then it shall be 
clean.
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